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KATA PENGANTAR

crcakapan sehari-hari bahasa Lampung di dalam buku ini dikelompokkan

berdasarkan subjeknya yang terdiri atas 36 topik. Data percakapan yang ada

pada buku ini telah melalui proses pemilihan data dan pengecckan oleh para
ahli bahasa penutur asli bahasa Lampung. Hal ini dilakukan untuk memperoleh
data Bahasa vang relevan dan sekaligus menunjukkan penggunaan nyata
penerapan percakapan atau ujaran Bahasa Lampung di dalam kehidupan sehari-
hari. Seperti judulnya, buku ini tidak diperuntukkan untuk mengajarkan Atau
menerangkan tata Bahasa Lampung secara komprehensif,

Akan tetapi, tujuan utamanya ialah sebagai buku saku yang mudah
dibawa ke mana-mana, singkat dan dapat digunakan sebagai referensi secara
cepat ketika membutuhkan ujaran tertentu dalam bahasa Lampung.

Semoga bermanfaat.

Penyusun
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Percakapan Sehari-hari dengan
Tiga Bahasa; Bahasa Lampung-

Indonesia-Inggris

L
SALAM DAN
PERKENALAN

Hallo

Sclamat pagi
Sclamat siang
Sclamat sore
Selamat malam
Selamat tinggal

Apa kabar?
- Saya baik-baik saja, terima
kasih

Bagaimana kabar anda?
— Sava juga baik-baik saja
— Terima kasth
— Sama-sama
Ah tidak apa-apa

Terima kasih banyak
Permist

Maal/Saya minta maaf
Terima kasth sudah datang

1
SALAM DAN
PERKENALAN

Hallo

Kak pagi
Kak derani
Kak debi
Kak debingi
Kak tinggal

Api kabar?
—  Nyak betik-hetik
bugawoh, nerima kasih

Apik kabar kuti?

— Nyak munih kabar betik
Nerima kasth

—  Jamu-jama (jcjama)

—  Ah mak api-api

MNerima kasih nayah
Tabik-tabik

Mahap/Nyak kilu mahap
Nerima kasih radu ratong

1
GREETINGS AND
INTRODUCTION

Hello!

Good morning
Good afternoon
Good cvening
Good night
Good byve

How are you?
- I"m fing, thanks.

How arc you?

- I'm fine too.

— Thank you.

- You're welcome
— It’s nothing

Thank yo very much
Excuse me

Sorry/T m sorry
Thank you for coming



1
SALAM DAN
PERKENALAN

Boleh saya bertanya?

Selamat ya

Nama saya

Ini Pak. ..

Ini fbu. ..

Ini Nona. ..

Senang bertemu dengan anda

Ayo, silahkan masuk
Silahkan duduk
Apakah anda ingin minum?

Terima kasih sudah
berkunjung ke sini

Terima kasih sadah mampir
Terima kasih sudah
mengundang saya/kami/ita
Semoga berhasil

Selamat berlibur
Selamat bersenang-senang

Sampai jumpa
Sampai jumpa nanti sore
Sampai jumpa lagt

Bolehkah saya menolongmu

— Tertma kasih, anda baik
sekali

— Tidak usah repot-repot

- Jangan repot-repot

- Tidak apa-apa

Anda tinggal di mana?

— Saya tinggal dekat sini
Sava tingeal cukup jauh
dari sint

~ Saya tinggal di
Blambangan Umpu

— Berapa hari anda tinggal di
sini?

Perkenalkan ini teman saya
— Namanya Andi
Kenalkan nama sava Yuoli

Apakah kita sudah kenal
sebelumnya?

Percakapan Sehari-hari dengan Tiga Bahasa

1
SALAM DAN
PERKENALAN

Dapok (dacok) kodo nyak
ngulih-ulih?

Selamat yu

Geral ku

Sija Pak (sa Pak)...

Sija Mak (ndik}...

Sija muli...

Senang nyak sehaluan jama
niku

Poh ram kuruk

Mejong pat (mejonglah)
Api pusikam haga nginum?

MNernima kasih kak hung ja
MNerima kasih kak singgah
Merima kasih kak ngolom
{ngurau) nyvak/ sikam/ram

Semuga berhasil (kekalan
buhasil)

Sclamat perai (pere)
Selamat suka praya

Tini ram sehaluan
Nanti dibi ram sehaluan luwot
Tini ram sehaluan luot

Dacok kodo nyak nulung niku

—  Nerima kasih, niku helau
benor

—~  Mak ikin gumas

—~  Dang gumas-gumas

- Mak api-api

Dipa pok mu tinggal?
— uyak/sikam tinggal dija

. = Nyak/sikam tinggal jawoh

Jak ja
Nyak/sikam tinggal di
Blambangan Umpu

—  Pira rani niku tinggal dija?

Kenalkon sija rek ku
- gelarni Andi
- kenalkon gelar ko Yuli

Api ram kak ngenal kodo sai
makkungni?

1
GREETINGS AND
INTRODUCTION

May [ ask vou?

Congratulation!

My name 1s ......

This s Pak/ mr. ...........
This is thu! mrs. ...
This 15 Miss ...

Nic to meet you

Come in, please!

Have a seat, please!

Would you like to have some drinks?/
do you want to drink?

Thank vou for coming

Thanks for visiting
Thanks for inviting me/us

Good luck!

Happy holiday!
Have fun!

See you!
See yvou this evening!
See you next tme

May | help vou?

—  Thank you. You are such a good
boy/girl/man

Oh, no. You don’t have to.

You don’t need to.

— It’s okay.

‘Where do you live?

- It’s not too far from here

- | live in Blambangan Unipu

~  How long will you stay here?

Let me introduse my friend

—  His name is Andi
I am Yul

Have we ever met before?



Percakapan Sehari-hari dengan Tiga Bahasa

MEMBERIKAN INFORMASI
DIRI

Nama sava Ali

Nama keluarga saya Burhan
Nama depan saya Al

Nama belakang saya Nuhdin
Nama lengkap sava Ali Nuhdin
Nama tengah saya lmran

Saya tidak mempunyai nama
tzngah

Teman-teman memanggil saya
Al

Orang-orang biasa memanggil
saya abang

Anda bisa memanggil saya Ali
Ini istri saya Julacha

Ini suami saya Ali

Ini anak saya Muhammad Ilham
Ini putri saya namanya Rahma
Siapakah nama anda”

Apa nama depan anda?

— Nama depan says All

Apa nama belakang anda?
— Naina belakany saya Nuhdin
- Siapa nama lengkap anda?
Nama lengkap saya Ali Nuhdin

Maat. siapakah nama anda?
Anda herasal dan mana?
— Saya berasal dari Lampung

[} mana anda dilahirkan’?
~ Saya lahr/dilahirkan di Way
Kanan

Kapan anda labir?
— Saya lahir tangpal 17 Mei 1952

Tanggal berapa anda lahir?
— Saya lahir tanggal 17

Bulan apa anda lahie?
— Sava lahir bulan Mei

Tahun berapa anda lahir?
— - Saya lahir tahun 1982

2
MEMBERIKAN INFORMASI
DIRI

Geral ku Ali (geral ku Ali)
Geral sckelik ku Burhan
Geral depan ku Ali

Geral buri ku Nuhdin

Geral tijang ku Ali Nuhdin
Geral nengah ku Imran
Nyak makdok geral nengah

Tawok-tawokku ngeharuh nyak Ali
Hulun damon ngeharuh nyak
abang

Pusikam dacok ngurau nyak Ali
Sija kehejong ku Julacha

Sija mengian ku Al

Sija nanda ku Mubammad Iham
Sija anak muliku gelarni Rahma
Sapa geral pusikam/mu/kuti?

Api geral depan pusikam/mu/kuti?
Geral depan ku Ali

Api geral buri pusikam/mu/kuti?
Geral uncuk ku Nuhdin

—  Api geral tijang
pusikam/mu/kuti?

—  Geral tijang ku Ali Nuhdin

Mahap, sapa geral  pusikamdmu/
kuti?

Asal pusikam/mu/koti jak pa?

- Asalku Lampung

Pusikam/kuli laher (terebik) dipa?
—  Sikam laher/di laberko di Way
Kanan

Kedau saka pusikam laher?

-~ Sikam laher tanggal pito belas
Mei 1982

Tanggal pira pusikam laher?

- Sikam laher tanggal pitu belas

Bulan api pusikam laher?
Sikam laher bulan Mei

Tahun pira nikn/kuti lahir?
—  Nyak/sikam lahir tahun 1982

x z
SELF IDENTITY

My nick name is Ali

My family’s name is Burhan
My last name is Nuhdin

T am Ali Nuhdin

1 don’t have middle name
My friends call me Ali

People like to call me “aabang’
You can call me “ali”

She's my wite, Julacha

He’s my hushand, Ali

This is my son; Muhanmad
[Tham

This’s my daughter. She’s
Rahma

What’s your name’?

What's your last name?

— My last name 1s
What's your name”
— 1 am Ali Nuhdin

Sorry, what’s your name?
Where are you from?
I'm from Lampung

Where were you born?
— [ was bom in Way Kanan

When were vou bom?
- 1 was bornon 17 July 1982

What date were you bom?
— Ttwasonl7

What month were you born?
- It wasin July

In what year were vou born?
— It was in 1982 (nincteen
eighty  two) i
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MEMBERIKAN
INFORMASI DIRI

Anda punya anak berapa?
— Saya punya dua orang anak

Apakah anda sudah menikah?

— Belum saya masth bujangan

- Ya, saya sudah menikah

— Ya, sava sudah menikah
tapi saya cerai

— Saya duda

— Saya janda

Berapa orang saudara yang
unda punya?
— Saya punya satu kakak laki-
taki dan satu
adik perempuan

Apakah anda punya keluarga
di Lampung?
— Tidak, saya tiduk punya
keluarga di simi
- Ya, saya punya keluarga di
sini
— Anak saya menikahi orang
Lampung
- Anak saya bertunangan
dengan orang sini

3
UJARAN KETIKA ANDA
KESULITAN

Sizpa namamu?
— INama sava Ali
Saya tidak mengerti
Saya tidak bisa berbicara
bahasa Lampung
Saya tidak tahu sama sekali
bahasa
Lampung
Tolong bicaranya lebih pelan
Bisa lebih pelan bicaranya
Saya masth tidak mengerti
Tolong ulangi lagi
Tolong ulangi sckali lagi
Apa kamu mengerti?
— Ya, saya mengerti

Tidak, saya tidak mengerti
Bahasa Lampungnya benda ini
apa?
Benda apa ini?
— [t garpu

Y

Pércakapan Sehari-hari dengan Tiga Bahasa

MEMBERTKAN INFORMASI
DIRI

Pustkam wat nanda pira?

Sikam wat nanda rua

Api pusikam kak radu mejong di
nuwa {kahwin, bubetik)?

Makkung sikam lekok meranai
Yu, sikam kak radu bubetik
Yu, sikam kak radu bubctik
lapi/anyin cerai

Nyak ragah balu

Nyak bakbai balu

Kuti wat pira muari?

Sikam wat sai puari wha jama
sai adik sebai

Api pusikam wat sekelik di
Lampung?

3

Makwat, sikam mak ngedok
sekelik dija

Yu, sikam wat sekelik dija
Anak sikam bekeluarga jama
Jjelema Lampung

Anak (sanak) sikam
butenadaian jama hulun dija

UJARAN KETIKA ANDA
KESULITAN

Sapa geral mu?

Geral sikam Ali

Sikam mak ngereti

Sikam mak pandai ngumung
bahasa Lampung

Sikam sama sekali mak pandai
ngumung

Lampung

Tulung ngumung sai tamong alun
Dapok sai lebih inggut ngumung na
Sikam pagun mak ngereti

Tulung olohi luot

Olohi pai luot

Api niku ngereti

Yu, sikam ngereti
At, sikam mak ngereti

Bahasa Lampung na barang sija
api?
Barung api sija?

Sina gerepu

5

A_S'EL FIDENTITY

How many children do vou have?

| have two children

Are vou married?

No, Im still single

Yes, i am

Yes, I was, And now ['m
divorced

I'm widower

I'm widow

How many brothers and sisters do
you have?

I have one elder brother and
one younger sister

Do you have any relatives in
Lampung?

3

No. Idon’t.

Yes, 1 do.

My son marricd Lampungnese
woman

My daughter was engaged by
Lampungnese marn

EXPRESSING PROBLEMS

What's your name?

I Am Ali

1 don’t understand

I cannet speak Lampungnese

I have no idea about lampungnese
/1 don’t know lampungnese at all
Can you slow down? / speak
slowly, please

I still don’t understand

Repeat, please!

Please repeat once more time.

Do you understand? / do vou get
my point?

Yes, 1 do
No, | dont

What is it in lampungnese?
What is it?

It 15 a fork
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3
UJARAN KETIKA ANDA
KESULITAN

Saya tidak mengerti hal ini
Dapatkah kamu menolong saya?
Saya tidak mengerti apapun
Saya tidak mengerti semuanya
Saya ingin belajar bahasa
Lampung

Terima kasih, sudah menolong
saya belajar

buhasa Lampung

Saya belajar bahasa Lampung di
sekolah

Saya belajar bahasa Lampung di
rumah

Saya belajar babasa Lampung
dengan teman

Sava belajar bahasa Lampung
setiap hari

Bagatmana mengucapkan kata
ini?

Bagaimanakah cara
mengucapkannya?

Saya tidak tahu cara
mengucapkannya dalam

bahasa Lampung

Apakah saya sudah bicara dengan
betul?

Apakah arti dari kata ni?
Apakah arti dari kalimat ini?
Apakah di sini ada yang bisa
berbahasa

bahasa Lampung?

Apakah di sini ada yang bisa
berbahasa

Indoncsia?

Apakah di sint ada kamus babasa
Lampunglindonesia?

Ttu sangat sulit

ltu mudah

Saya membawa teman untuk
belajar bahasa Lampung

Ini teman saya, pak Hasan. Teman
bak saya

Dimana kamar kecilnya?

Saya mau ke kamar kecil

Saya mau minia tolong

3
UJARAN KETIKA ANDA
KESULITAN

Sikam mak ngereti hal sija
Dapok kodo niku nulung sikam?
Sikam mak ngereti api gawoh
Sikam mak ngerereti unyin na
Sikam haga belajar bahasa
Lampung

Nerima kasih, kak radu nufung
sikam belajar

bahasa Lampung

Sikam belajar bahasa Lampung di
sekula

Nyak belajar bahasa Lampung di
niua

Nyak belajar bahasa Lampung
jama tawok %
(kanca)

Nyak belajar bahasa Lampung
ungeal rani

Juk sipa ngucapko cawa sija

Juk sipa cara mengucapko na
Nyvak mak pandai cara nyawakon
na delom

bahasa Lampung

Apikah nyak kak radu ngumung
sai helau/tuwon?

Api reti cawa sa?

Api reti kelimat sa?

Api dija wat sai dacok (dapok)
ngumung

bahasa Lampung?

Apikah dija wat sai dacok (pandai}
ngumung

Bahasa Indonesia?

Api dija wat kamus bahasa
Lampungindonesia?

Sina saro benor

Sina mudah (ganpang)

Nyak ngusung tawok (kanca)
guwai {baka} belajar

bahasa Lampung

Sija tawok (kanca) ku, pak Hasan.
Tawok helau ku

Dipa kakus na?

Nyak haga haguk kakus
Nyak/sikam

kalu fulung

A
e ]

EXPRESSING PROBLEMS

I don’t nderstand about it

Can you help me?

I don’t know anything

1 don’t know cverything

1 want to learn lampungnese
Thanks for teaching me
Lampungnese

I study Lampungnese at school
1 study Lampungnese at home
| study Lampungnese with
friends

1 study Lampungnese everyday
How to pronunce this word?
How to say it?

I don’t know how to say it in
lampungnese

Am I speaking clearly?

What does it mean?

What doesthis sentence mean’?
Is there anyone can speak
Lampungnese?

Is there anyone can speak
Indonesian?

Is there Indonesian-Lampung
dictionary here?

1t's difficult

It’s easy

I have a friend who wants te
learn Lampungnesc

This’s my friend, Pak Hasan.
He's my bestfriend

Where is the toilet?

I want 1o go to toilet

1 want to ask your help



4
ANGGOTA KELUARGA

Ayah

Ihu

Adik
Kakak
Nenck
Kakek
Cucu/cicit
Scpupu
Keponakan
Kakak ipar
Adik ipar
Buyut
Paiman
Bibi
Menantu
Mertua
Saudara

Saudara laki-luki
Saudara perempuan
Suami

Istri

Anak

ibu tiri

Bapak tin

Anak tiri

Adik tiri/kakak tiri
Anak kandung
Adik kandung
Kakak kandung
Sawdara jauh
Saudara angkat
Anak suiung
Anak bungsu
Anak angkat

Percakapan Sehari-hari dengan Tiga Bahasa

4
ANGGOTAKELUARGA

Buk, ayah, abah, pak, abi, buys,
papah. papi

Emak, umi. endik. cndok, mamah,
mami

Dek

Kakak, kiyai, ajo, adin, daing, atu

Embay, nyayi, andung, idah, ninik,

impi, iti

Bakas, yayi, abong, sidi, datuk
Umpu/canggah

Sanga muare, sanga mengkelepah
Kemenakan

Lakau tuha

Lakaw sanak

Tuyuk

Kemaman

Keminan

Anak mantu

Mentuha

Sekelik

Puare

Anakbai

Mengian

Kchejong, kagungan
Nanda

Emuk tiri, induk tiri, induk ganti
Ayah tir

Anak tiri

Adik tiri'kakak tiri
Anak kandung

Adik kandung
Kakak/atu/kiay kandung
Sekelik jawoh

Muarivan

Anak tuha

Anak buntut/bungsu
Anak hulun

4
FAMILY MEMBERS

Daddy/father

mother

younger brother
older brother
grandmother
erandfather
Grandchildeen / great-
grandehildren
cousin

nephew

sister -in-law
brother in Taw
great-grandfather
uncle

aunt
daughter-n-law
parent in-law
relatives

Brother

sister

husband

wife

child
stepmother
father-in-law
stepehild

Half brother / half sister
children
younger brother
elder brother
cousin

foster brother
first-bom child
voungest child
foster child



Percakapan Sehari-hari dengan Tiga Bahasa

i

MENGENALI TANDA

Keluar/masuk

Darong

Tarik

Masuk

Buka

Tutup

Ada

Habis

Kamar mandi

Toilet

Laki-takvpria
Perempuan/wanita
Perempuan secara umum
Hati-hati

Away

Dilarang membuang sampah disini
Jangan kencing di sini

Berbahava
Tegangan tinggi
Beracun

Pintu darurat
Telepon darurat
Pemadam apl
Dilarang merokok
Dilarang masuk
Jangan disentuh
Khusus pegawai
Khusus karvawan
Awas cat basah
Hati-hari licin
Dhjual

Disewakan

Awas anjing galak
Dilarang mengimjak ramput

5

MENGENALI TANDA

Luah/kuruk
Julung, julak
Tarck

Kuruk
Bukak
Kebok

Wat

Bela, kokkok
ok mandi
Kakus

Ragah
Sebay/bakbai
Sebai
Alun-alun, ati-ati
Kantu, awas

Dang ngumban yukyuk dija

Dang miyoh dija

Buhava, bahlo
Tegangan tinggi
Wat racun
Rangok darurat
Talipon darurat
Pemadom apu
Drng ngudut
Drang kuruk

Dang di eulik / danyg ditinggul

[lusus pegawai
Husus karyawan
Awas cct basoh
Hati-hao ot

D1 jual, di ligu

D1 sewako

Awas asu nakal
Dang ngilikko jukuk

o

CAUTIONS

In and out

push

pull

entrance

Open

closed

there is/there are
sold out

bathroom

torlet

Male

Female

Woimen in general
Caution

Look out/walch out
Don’t titter here
Don’t pee here

dangerous

high voltage
paisonous

emergency exit
emergency call

firc extinguisher

no smoking

no cntry

do not touch
employee only
special employee
Caution! wet paint
Caution! shippery
On Sale

For Rent

Beware of fierce dog
No stepping on the grass
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MENGENALI TANDA

Rumah sakit

Kantor polisi

Ambulan

Kantor pos
Perpustakaan

Bank

Rusak

Ruang tunggu

Barat

Timur

ttara

Selatan

Belok kiri/belok kanan
Tikungan tajam

Jalan menurun/turunan
Jalan menanjak/tanjakan
Hati-hati banyak anak-anak

6
BILANGAN, TINGKATAN
DAN UKURAN

| Satu

2 Dua

3 Tiga

4 Empat

5 Lima

6 Croam

7 Tujuh

§ Delapan

3 Sembilan

10 Sepuluh

11 Sebelas

12 Dua Belas
13 Tiga Belas
14 Empat Belas
15 Lima Bclas
16 Enam Belas
17 Tujuh Belas

Percakapan Sehari-hari dengan Tiga Bahasa

5
MENGENALI TANDA

Rumah sakit

Kantor polist

Ambulan

Kantor pos

Perpustakaan

Bank

Cadang

Ruang tunggu/pok nunggu
Matarani mati

Mataram minjak

Talang

Mwapah

Mengkol kire/mengkol kanan
Pengkolan tajom

Turunan

Tanjakan

Hati-hati nayah sanak

6
BILANGAN, TINGKATAN
DAN UKURAN

Sai

Rua

Telw

Pak

Lima

Enom

Pitu

Walu
Suway/suwai
Puluh
Sebelas
Rua Belas
Telu Belas
Pak Belas
Lima Belas
Enom Belas
Pita Belas

5

CAUTIONS

hospital

palice station
ambulances

post office

library

Bank

broken

wiiling room

west

east

north

South

Turn feft / turn right
hairpin curve

Road downhill / derivative
Uphill road / ramp
Caution! many children

6
NUMBERS, DEGREE
AND QUANTIFIERS

1 ome

2 two

3 Three

4 Four

5 five

6 Six

7 Seven

% Eight

9 Nine

10 Ten

11 eleven
12 Twelve
13 Thirteen
14 Fourteen
15 Fifteen
16 Sixteen
17 Seventeen



Percakapan Sehari-hari dengan Tiga Bahasa

BILANGAN, TINGKATAN
DAN UKURAN

¢ Delapan Belas
 Sembilan Belas
20 Dua Puluh
~© Dua Puluh Saty
2% Dua Palub Lima
30 Tiga Puluh
a Pulub Lima
at Puluh Lima
wpat Paluh Lima
Puluh
! Enam Puluh
Tujuh Puluh

Delapan Puluh
=) Sembilan Puluh

i Seratus
200 Dua Ratus

200 Seribu/10.000 Sepuluh

% ity

0000 Seratus Ribu
00,000 Satu Juta
H1.000.000 Satu Milyar
00.000.000 Satu

6
BILANGAN, TINGKATAN
DAN UKURAN

Walu Belas

Suwai Belas

Rua empuluh

Selikor

Selawi

Telu ngempuluh

Tengah mpak ngempuluh
Pak ngempuluh

Kurang lima sawik

Lima ngempuluh {sawik)
Enom puluh (Schidag/scbidak}
Pitu mpuluh

Walu mpuluh

Suwai mpuluh

Scratus

Salak/satag

Seribu/Puluh ribu

Seratus nibu
Sejuta
Semilyar
Satu triliyun
Mula-mula
Ke ruwa

Ke telu

Ke puk

Ke lima

Ke nom

Ke pitu

Ke walu

Ke suwai
Ke sepulub
K& ruwa ngempuluh
Ke scratus
K seribu

6
NUMBERS, DEGREE
AND QUANTIFIERS

I8 Fighteen

19 Nincteen

20 Twenty

21 Twenty One
25 Twenty Five
30 Thirty

35 Thirty-five
40 Forty Five
45 Forty Five
50 Fifty

60 Sixty

70 Seventy

20 Eighty

90 Ninety

100 one hundred
200 Two Hundred

1,000 one Thousand / 10,000 Ten

Thousand

100,0000ne Hundred Thousand
1,000,000 One Million
1,000,000,000 Onc Billion
1.000,000,000,000 One billion
The first

The second

The thard

The fourth

The fitth

The sixth

The scventh

The cighth

The ninth

The teuth

The twenteth

The hundredth

The thousandth
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6
BILANGAN, TINGKATAN
DAN UKURAN

1/2 satu per dua/selengah
I/4 sam per cmpat/seperempat
143 satu per tiga/sepertiga
2/3 dua per tiga

3/4 tiga per empat

5/8 lima per delapan

Ons

Kilo

Ton

Sendok teh

Sendok makan

Gelas

Cangkir

Ember

Botol

Karung

Piring

7
MENGGUNAKAN ANGKA
DAN UKURAN

Berapa nomor teleponmu?

— Momor lelepon sava G83-3686
{enam delapan lima, tiga enam
delapan enam)

Kamarmya nomor berapa?

Kamar nomor 523 (lima dua
tiga)

Nomeor berapa rumahnya?
— Rumahnya nomoer 14 (empat
belas)

Apakah anda punya nomer KTP?
Ya saya punya, nomor K11
saya 838.354.98 (delapan tiga
delapan, tiga lima cmpat,
sembilan delapan)

Anda punya anak berapa?
Saya punya lima anak

Berapa lama waktu vang anda
butuhkan?

— Sava buluh waktu tiga hari
— Sayu butuh waktu seminggu

Percakapan Sehari-hari dengan Tiga Bahasa

6
BILANGAN, TINGKATAN
DAN UKURAN

Nengah
Seperapat
Sepertiga
Ruwa pertiga
Tiga perapat
Linwt per delapan
Ons

Kilo

Ton

Sudu teh
Sudu mengan
(felas
Cangkir
Ember

Giudu
Karung
Pinggan

5
MENGGUNAKAN ANGKA
DAN UKURAN

Pira nomor teleponmu?

—  Nomwor teleponku, 685-368
{enom, walu, lima, tely,
enum, walu, enom)

Kamar na nomor pira?
—  Kamar nomer 323 (lima,
rua, telu)

Nomor pira nuwa na?
—  Nuwa na nomor 14 (pak
belas)

Api niku wat nomor KTP?

- Yu nyak wal, nomor KTP
ku, 832.334.95 (walu ratus
telu pulub walu, telu lima
pak, suwal waluw.)

Niku wat nanda pira?
Nandaku wat lirna.

Kedan muni waktu sa

diperelukonmu?

—  Nyuk/sikam perelu waktu
telu rani :
Nyaki/sikam perlu waktu
seminggu

NUMBERS, DEGREE
AND QUANTIFIERS

1/2 one half 7 half

1/4 ope quarter / quarter
1/3 one-third { one-third
2/3 two- thirds

3/4 three -quarters

5/8 five -eighths

0z

kilo

fon

fcaspoon

tablespoon

glass

cup

bucket

bottle

sack

plate

7
USING NUMBERS DAN
QUANTIFIERS

What is your phone number?
My phone number is 683-
3686 ( six cight five |, three
six clghl- s1x)

What is his room number?
his room number 5323 { five
two- three)

How about his house number ?
Hiz house number is 14
(fourtcen}

Do vou have 1D number 7

= Yes I do, my IT} card number
s H38.354.98 { cight three
eight, three five- four,
ninety eight)

How many children do you have ?
— [ have five children

How much ime do you need?
— I need three days
—  Ineed a week
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MENGGUNAKAN ANGKA
DAN UKURAN

Berapa liter motor ini bisa

menampung bensin?

— Motor ini bisa menampung
bensin sampat tiga liter

Aerapa gelas air yang anda
sutuhkan?
— Saya butuh dua gelas air

Berapa banyak nang yg anda
punya?
— Saya punya lima belas juta

crapa banyak vang vang anda
utuhkan?

Saya butuh sepuluh juta

[}

apakah berat badan anda?
Berat badan saya T0kg

pakah harganya?
— Harganya sckitar ima belas
ribu rupiah

:pakah usiamu sckarang?
sava 36 tahun (tiga puluh
naimn)

e

cth panjangnya?

ter

axah beratnya?

2 seratus kilo

suhu udaranya?

tar delapan belas derajat
el panas di luar?

‘= sckilar dua puluh dera
setapakah sekarang!
g tanggal tiga puluh

a1 vang perlama?

i yang keduy
2 perternuan ada di

aya?

temuan ada di lantai

t parkirnya?
ada di belakang
kirnya ada di

!
MENGGUNAKAN ANGKA
DAN UKURAN

Dapok muak pira liter bensin

motor sa?

~  Motor sija dapok muak bensin
tigoh telu liter

Niku haga way pira gelas?
Nyak haga way rua gelas

Miku wat dutt pira?
Nyak wat lima belas juta

Niku perelu duit pira?
- Nyak perelu puluh juta

Pira bivak badan mu?
~  Biyak badan ku pitu puluh
kila

Mra regana?
—  Repgana kira-kira lima belas
ribu rupiah

[tra umor mu gania?
—  Umor ku telu puluh nom
tahun

Pira tijang na?
~ Tijang na tengah rua ralus
meter
Pira biyak na?
—  Biyak na scratus kilo
Pira panas udara na?
Kira-kira walu belas derajat
Apt panas benor di luah?
Y, kira-kira rua puluh derajat
Tanggal pira ganta?
—  (ianta ranggal telu ngempuluh
tunggeal
i sija sai pertama?
—  Lavon, sija sai kedua
Tabik-tabik, pok sahuluan wat di
lantai pira vu?
Pok sehaluan wat di lantai
lima
Dipa pok markir?
—  Pok markir wat dijuyu
PPok markir na wat di gedung
stja

A P
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7
USING NUMBERS
DAN QUANTIFIERS

How nmuch gasoline this

motorcyele can accommodate?

— il can accommedate up to
three liters

How many glasses of water do
you need?
— 1 need two cups of water

How much money do you
have?
— I have fifteen million

How much money do yon
need?
— I need ten million

What is your weight ?
— My weight is 70kg

Whal 1s the price?
it Costs about fifteen
thousand rupiahs

How old are you now ?
—  1am 36 years old (thirty-
six)
How long is it?
— itis one hundred and fifty
meters
How is its weight?
—  Itis a hundred kilos
What is the temperature of the
ar ?
— it is aboul cighteen degrees
Is very hot outside ?
Yes | it's about twenty
degrees
what date 15 today?
it’s the thirty-first
Is it the first ? :
— N, this is the second
Excuse me , where is the
meeting room?
it 15 on the fifth Qoor
Where is the parking lot ?
— it is at the back yard
— it 1s i this building



12

8
BERHUBUNGAN DENGAN
UANG

S0

100

200

1.000

- 5.000

10.000

20.000

30.000

100.000

Seratus rupiah
Dua puluh lima ribu
Seratus lima ribu

Apakah anda punya uang?
~ Ya, saya punya uang
- Tidak, saya tidak punya uang
— Tidak, saya sedung tidak
punya uang

Saya sedang butuh uang

Berapa banyak uang yg anda
])Unyﬁ?

— Saya punya satu jula

— Saya tidak punya banyak uang
— Saya punya banyak uang

Risakah saya menukar uang ini?
Kalao boleh sava mau menukar
nang ini?
Maaf, punya vang kecil?
— Ya,ada
Maaf, tidak ada
— Maaf, saya tidak punya uang
keeil
— Maaf tidak ada recch

Apakah ada uang yang lebih

kecil?

— Maaf saya tidak punya vang
lebih

Apakah ada uang pas?
Maaf tidak ada kembalian
Ini kembaliannya

— Uangnya masih kurang

Percakapan Sehari-hari dengan Tiga Bahasa

8
BERHUBUNGAN DENGAN
UANG

Sawik

Seratus

Rua ratus
Seribu

Lima ribu
Puluh ribu
Rua pulufi ribu
Sawik ribu
Seratus rihu
Seratus rupiah
Selawi ribu
Seratus lima ribu

Api niku wat duit?
Ya, nyak wat duit
AL nyak makdok/mak ngedok
duil

— At nyak lagi makdok/mak
ngedok duit

Nyak/sikam lagi perlo duwit

Niku wat duit pira?

—  Nyak wat sejuta

—  Nyak makdok duit nayab
{lamon)
Nyak wat nayah duit. Duitku
navah

Dapok nyak nukor duit sija?

Damaon dapok nyak haga nuker

duit sija?

Mahap, wat duit Junik?

~ Yu, wat

- Muhap, makdok

—  Mahup, nyak makdek duit
lunik

—  Mahap makdok kerincing,

Api wat duit sai febib lunik?
—  Mahap nyak makdok duit
febih

Api wat duit pas?

Mahap makdok susuk
Sija susuk na

—  Duit na lekok kurang

b
MONEY

50 fitty

100 hundred

200 two hundred

1000 thousand

3000 five thousand

10,006 ten thousand

20,000 twenty thousand
30,000 ity thousand

100,000 one hundred thousand
One hundred rupiahs
Twenty-five thousand

One hundred thousand and five
thousand rupiahs

Do you have any money?

—  Yes, | have money

~  Nao, 1 do not have any
MOy

- Neo, I'm moneyless

[ need money

How much money do you

have?

— 1 have one million

—  Tdo not have a lot of
MONey

— T have a lot of money

Can I exchange this money?

may [ exchange this money?

Sorry,do you have some coin?

- Yes, [do

~  Sorry, [ don’t.

—  Sorry , I do not have any
coins

- Sory no dime

Is there less money?
- Sorry I do not have more
money

Sorry no change
here's the change
—  The money is not enough
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BERNUBUNGAN DENGAN
TANG

1a masih kurang

nva kelehihan

:a kembaliannya kurang
[ anda salah memberikan
alian

1 punya hutang berapa?

1 berapa semuanya?
1pa harzanya?
skah harganya sudah termasuk

Apakah barang ini di diskon?
Apakah barang ini sudah di
diskon?

ah anda menerima cek/kartu
(4

Sava minla bonnya

Sava minta kwitansinya

va minlg vangnya dikcmbalikan

Sava ingin membuka rekening
tabungan

Saya mau menabung

“aya mau menarik vang

2 MaW Menyimpan uang

a mau membuka deposiio
Sava mau menutup rekening sava
va mau ngecek uang mansforan
va mau mencairkan cek ind

ong di tundatangan di sini
do anda sckarang sudah
tambah

Salde anda sudah habis

Sisa, saldo

Saya mau mengirim uang ke
nomaot rekening ini

8
BERHUBUNGAN DENGAN
UANG

Duit na lekok/pagan kurang
Duit na kenayahan

Njuk na susuk na kurang
Mahap pusikam salab ngejukko
susuk

Nvak wal hutang pira?
—  Hutangmmu sawik ribu lagi
—  Hutangmu nirah lima riby Lagi

Jadi pira unyin na?

Pira rega na?

Api regana kak tesok pajok na?
Regana kak tesok pajok

Api rega barang sij
Api rega barang sija kak radu di
kurangi?

Api niku mansa cek/kartu kredit?
MNyak kilu bon ne

Nyvak kil kwitansi ne

Nyak Kilu duitn

Nyak haga ngembuka rekening
tabungan

Nyak haga nabung (nyimpon}
Nyak haga ngakuk duit

Nyak haga ngenjamukka duit
Nyak haga ngembuka deposito
Nyak haga ngembelako rekening
ku

Myak haga ngenah duit kiriman
(pubka)

Nvak haga ngenjadiko cek sija dut
Sija geral ku jama nomor rekening
ku

Tulung teken pai dija

Jumlah duit mu ganta kak nambuh
Nirah duit mu bela Nirah

Nyak haga ngirim duit haguk
nomor rekening sija

13

8
MONEY

The maoney 1s not cnotgh
The money 1s excesed

It seeims the chan
Sorry, the change is wrong

how much is my owe?
it’s filty thousand more
it’s five thousand more

So. how much is itall ?
How much does it cost?
Does the price inchude the tax?
—  The price includes the tax

Ts this stuff at a discount?

Is this stuff already al a
discount?

Do you accept checks / credit
cards 7

T ask for the bill

1 ask for the payment card

1 usk the money returned

I want to open an account
savings

I want to save

1 want to withdraw money

1 want to save money

I want to open a deposit

T want to close my account

1 want to check the transfered
money

I want to cash this check

It's my name and my account
number

Please, sign here

Your balance now 1s increased
Your balance 1s up

The remaining balance

1 want to send money to this
account number
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BERHUBUNGAN DENGAN
UANG

Jangnya masth kurang

nenya kelebihan

Sepertinya kembaliannya kurang
“anda salah memberikan
lian

wya punya hulang berapa?
Hutangmu lima puluh ribu lag

Hutangmu sisanya Hina ribu

lagi

Jadi berapa semuanya?

Berapa harganya?

4 pakah harganva sudah termasuk

pajak?

— Harganya sudah termasuk
pajak

Apakah barang int di disken?
Apakah barang ind sudah di

Sava minta bonnya

Saya minta kwitansinya
Sava minta uangnya dikembalikan

layva ingin membuka rekening
unaan

Saya mau menabung

a mau menarik vang

VA Al Imenyimnpan uang

1 mau membuka deposito

a mau menutup rekening saya
mau ngeeek uang transteran
a tman mencairkan cek int
ama sava dan nomor rekening

ong di tandatangan di sini
io anda sckarang sudah
bertambah

Salde anda sudah habis

. saldo

mau roengirim vang ke
nomor rekening ini

g
BERHUBUNGAN DENGAN
UANG

Duit na lekok/pagun kurang
Duit i kenayahan

Njuk na susuk na kurang
Mahap pusikan salah ngejukko
susuk

ik wat hutang pira?
Hutangmu sawik ribu lagi
Hutangmu nirah lima ribu Iagi

Jadi pira unyin na?

Pira rega na?

Api regana kak tesok pajok na?
—  Regana kak tesok pajok

Api rega barang sija di kurangi?
Api rega barang sija kak radu di
kuranzi?
Api niku mansa cek/kartu kredit?
Nyak kilu bon ne

Nyak kilu kwitansi ne

Nyak kitu duitn

Nyak haga ngembuka rekening
labungan

Nyak haga nabung (nyimpon}
Nyak haga ngakuk duil

Nyak haga ngenjamukkao duit
Nyak haga ngembuka deposito
Nyak haga ngembelako rekening
ku

Nyak haga nacnah duit kiriman
{puba)

Nyak haga ngenjadiko cek sifa duit
Sija geral ku jama nomor rekening
ku

Tulung teken pai dija

Jurnlah duit mu ganta kak nambuh
Nirah duit mu bela Nirah

Nyak haga ngirim duit haguk
nomor rekening sija

13

8
MONEY

e

Th 718 el cnough
The money is excescd

It scems the change 15 less
Sorry, the change is wrong

how much is my owe?
it’s filty thousand more
it’s five thousand more

how much is it all ?
How much does it cost?
Does the price include the tax?
The price includes the tax

Is this stuff at a discount?

15 this stuff already at a
discount?

Do you accept checks / credit
cards ?

I ask for the bill

I ask for the payment card

I ask the money returned

[ want to open an accourt
SaVITEY

[ want to save

I want to withdraw money

I want to save money

I want to open a deposit

1 want to close my account

1 want to check the transfered
TNONeY

I want to cash this check

Tt's my name and my account
number

Please, sign here

Your balance now is increased
Your balance 1s up

The remaining balance

I want to send moncy to this
account number



14

9
BERHUBUNGAN DENGAN
WAKTU

Jam berapa sekarang/pukul berapa

sckarang?
Sekarang pukul 10.30

- Sekarang pukul sepuluh lebih
lima menit

— Sckarang pukul tujuh kurang
sepuluh menit

Jam berapa saya harus ke sana?
— Jam lima sore

Jam berapa busniva tiba?
- Jam tujuh malam

Jam berapa tokonya tutupibuka?
Kita datang paling awal

Kita datang terlambat

Kita datang terlalu cepat

Berapa lama saya harus
menunggu?
Sebentar
- Beherapa menit/Beberapa jam
Tidak akan lama
— Hanya luma menit

Senin
Sclasa
Rabu
Kamis
Jum'at
Sabiu
Minggu
Siang
Malam
Sore
Pagi
Jam
Menit
Detik
Bulan
Tahun
Hari ini

Percakapan Sehari-hari déngan Tiga Bahasa

9
BERHUBUNGAN DENGAN
WAKTU

Jam pira ganta?

— Ganta jam sepuluh setengah
CGranta jam sepuluh lebib lima
menit

— Ganta jam pitu kurang puluh
menit

Jam pira nyak haguk’/hung san?
— Jam lima dibi

Jam pira bis na tigoh?
—~  Jam pitu debingi

Jam pira toko na tutup/bukak?
Ram ratong paling mena (mena
Sdayun)

Fam ratong kak telat

Ram ratong kak kegelukan (geluk
ga)

Pira uni nyak nunggu/kedau muni
nyak nunggu?

~ Serebok (sanga rebok)

— Pira menit/ Pira jam

—  Mak muni

— Lima menit gawoh (jo)

Senen
Selasa
Rebo
Kemis
Jumat
Sabtu
Ahad
Derani
Debingi
Dibi
Pagi
Jam
Menit
Detik
Bulan
Tahun
Rani sija/Kebiansa

9
TIME

What time is it now ?

— it’s 1:30 {ren thirty)
Mow five minulespast ten

— It is ten minutes to seven

What timae do [ have to get
there 7
- alFivepm

What time does the bus arrive?
At seven p.m

What time does the store close
fopen ?

We come early

We arrive late

We have come too carly

How long do I have to wait?
few minutes more
- A few minutes / Hours
— Tt will not be long
— Only five minutes

Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday
ROON
night
alternoon
morning
watch
minute
socomd
month
year
today
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BERHUBUNGAN DENGAN
WAKTU

Besok

Besok lusa
Kemann lusa
Minggu depan
Minggu kemarin
Bulan depan
Bulan kemarin
Tahun depan
Tahun kemarin
Hari apa scharang?
Hari sabtu

Kapan anda datang?
— Minggu depan

Kapan anda pergi?
— Minggu kemarin

Kapan anda tiba di Lampung?
— Saya tiba pada bulan April
tanggal lima

Berapa lama anda tinggal di sini?

— Saya tinggal selama lima hari
dart senin sampai jum'at

— Saya tinggal hanya sebentar
saja

— Tidak akan lama

— Tidak lama hanya dua han

— Sehari saja

Kapan anda akan sampai?
— Besok pagi

— Nanti malam

— Nanti subuh

— Nanti stang

— Schentar lagi

— Lima menit lagi

— Setengah jam lagi

— Sepertinya masth lama
— Imi sudzah dekat

9 -
BERHUBUNGAN DENGAN
WAKTU

Jemoh

Sawai

Ke rowa

Minggu depan
Minggu ngembija
Bulan depan
Bulan likut (liwat)
Tahun ratong

~ Tahun liwat

Rani api kebian sa?
Rani sabtu

Kemeda pusikam ratong?
~ Minggu depan

Kemeda pusikam lapah?
— Minggu ngembija

Kemeda pusikam tigoh di

Lampung?

— Nyak tigoh di bulan April
tanggal lima

Kedau muni pusikam rintok dija?
~  Nyak dija lima rani, jak senin

tigoh jum’at
—  Nyak rintok sanga rebok
gawoh
—  Mak muni
— Mak uniga hana rua rani
—  Serani gawoh (kebian jo)

Kemeda niku tigoh?

— Jemoh pagi

—  Tini bingi

—  Tint mawas

—  Tini subuh

—  Sercbok lagi

— Lima menit lagi

— Nengah jam lagi

— Gegohni pagun munni
—  Sija kak ridik

15

9
TIME

tomorrow

day after tomorrow
day before vesterday
next week

last week

nexl month

last month

next year

last year

What day 15 today?
Saturday

When will you come?
— Next week

When did you leave?
— Last week

When did you arrive n
Lampung ?
- larrived in April 5

How long have you stayed here

i)

- D've stayed for five days
from Monday to Friday

~ Istay only few days

— It will not be long

—  No longer just two days

~  Adayonly

When will you arrive 7

—  Tomorrow morming

—  Tonight

—  Later dawn

— Later in the afternoon

~  Soon

—  Five more minutes

— Half an hour again

— It seems like a long time
= Itis almost there
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10
MENUNJUKKAN
TEMPAT/POSIS]

Di sinifdi sana

M dalam/di luar

I atas‘di bawah

D tengah

Dn samping

D1 kiri/di kanan

Dt antuara

D ujung

D1 pinggir

Di sis1

i belakang

M depan

Bisakah kamu tunjukkan dimana
benda itu?

In mana tempal m berada?

i manakah kamar kecilnya?

D mana tempat cuei tangannya?
1 mana tidwrnya”

1} manakah kamu tinggal
0

sckarang?
— Saya tinggal di Lampung

2ar1 manakah anda berasal”
— Saya berasal dari Way Kanan

i manakah anda lahic?
— Saya lahir di Lampung

Permisi, dimanakah sayva dapat

membeh gula merah?

I manakah sava dapat membeli

makanan’

minuman?

i manakah alamatnya?

D mana tempat ity berada?

— Tempat itu berada di wjung
Jutlan imt
Tempat ttu berada di seberang
Julan ind

~ Tempat itu berada di sekitar
jalan im

— Tempat itu berada di antara
jalan melati dan flamhoyan

Percakapan Sehari-hari dengan Tiga Bahasa

10
MENUNJUKKAN
TEMPAT/POS5ISI

Dya/duda

D1 delomddi luah

M lambung/di debah

I tengah

i gerel

[ kiri/di kanan

Di helok-helok

Di uncuk

i pengger

Di pikpik

i juyu

121 hepan

Dacok kodo niku ngenjajakko
dipa barang sina?

Inpa pok si
Dipa kakus na? :

Dipa pok ngebasuh pungu na?
Dipa pok padamni?

Dipa pak mu ganta?
— Nyak hening di Lampung

Jakpa asal mu?
—  Asal ku jak Way Kanan

Niku terebik dipa? (terebik = lahir)
Myak laher di Lampung

Tabik, dipa pok ku dapok ngembeli

gula suluh/gula lampung?

Dipa pok kv ngembelt

kani’an/waynginum?

Dhpa alamat na?

Dnpa pok sma?

—  Pok sina di uncuk ranglaya sija
(sat)

— Dok sina di seberang ranglava
sija

—  Pok sina wat di ndik ranglava
s
Pok sina di helok-helok
ranglayva melal jama
flamboyant

10
SHOWING PLACE /
POSITION

Here / there

Above funder

n the middle/between
next to

on The left / on the right
between

at the end

an the edge

alongside

behind

in front of

Can you show where it is 7
Where is this place located?
Where s the toilet ?
Where 1s the sink ?

Where do we sfeep ?

Where de you live now 7
— Ihvein Lampung

Where are you coming from?
— T come from Way Kanan

Where were you bom ?
I was bom in Lampung

Excuse me , where can [ buy
palm sugar?

‘Where can | buy any food
fdrinks 7

Where is the address?
Where is it ?

—  The place is at the end of
this road
The place is across the
street
The place is around this
way

The place ishetween the
Jjasmine and flamboyant
street
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10 L0
MENUNJUKKAN MENUNJUKKAN SHOWING PLACE 7/
TEMPAT/POSISE TEMPAT/TOSIS] POSITION
= mangkah kamya menyimpan Dipa niku ngejamukko sudu? Where do you keep the spoon ?
= —  Kujamukkon delom sorokan — Dsave it in the drawer
= simpan di dalam laci it sina — [ keep in the kitchen
- simpan di dapur = Ku jamukkon di dapor — 7l save it here
= simpan di sint Ku jamukkon dija [ can not remember where
p tidak ingat dimana saya —  Nyak lupa dipa pok ku I saved it
menyimpannya ngejamukkona
~ mana saya harus tanda tangan?  Dipa pok ku ncken? Where do | sign 7
— “Anda harus menandatangan di Pusikam neken dija You sign here
= mana saya harus duduk? Dipa pok ku mejong? Where shauld Tsit ?
Anda boleh duduk dimanasaja —  Pusikam dacok mejong dipa ~  You may sit anywhere
— Anda bisa duduk di depan gawoh - You can sit in front
- Pusikam dacok mejong di
hepan
~ mana anda menemukan sapu Dipa pok mu ngehalu penyapu Where you find that broom?
rs? sina? ~ 1 found it behind the door
- Sava menemukannya di balik —  Nyak ngchaluna di lidung Where should 1 keep this
pintu rangok box?
0 mang saya harus - Dipa pok ku ngejamukko = Save it on top of the bed
vimpan kotak ini? kutak stja? —  Save it in under the bed
saja di atas kasur —  Jamukko gawoh di lambung - Where is vour house?
E aja di kolong kasur kasor it’s near by the police
) a rumahmu? = Jamukko pawoh di bah kasor station
- 0 dekat kantor polisi - Dipa nuwarnu?

Ridik kantor pulisi

b arah menuju lempat Humpa ranglaya hagok wisata How do 1 get to Way

y Kambas? ‘ay Kambas? Kambas ?

1 anda harus ke sebelah — Jak ja pusikam haguk arah —  Fromhere, you have to go

stara/selatan/ rapah/ matarani north / soulh / east/ west
/matarani mati

timur/barat talang/|
ming

ava dapal melihatnya? Bipa pok ku dapok ngenahna Where can | see it ?
apat melihatnys (ngeliak)? = You can sec it through the
Intermet —  Pusikam dapok ngenahna jak Internet

= al melihatnya di Internet = You can sce it on the
EsoTnet —  Pusikam dapok ngenahna di Internet
Internet
Dipa niku nyepek duimi? Where do you save your
= Diridik lemari money 7
- Dilambung meja — In the cuphoard
— I ruang temui - On the table
— D kattur In the living roomn
Delom tas — In the office
~  Delom saku celana - Inthe bag
—  Delom lemari — In the pocket of pants
Di luak nuwa —  Quside the house

— D sekeliling nuwa - Around the house
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t
MENJELASKAN PERASAAN

Apakah anda suka tingzal di sini?

Ya, saya sangat suka
- Saya tidak biasa dengan

udaranya

— Uduranya sangat panas
Tidak, di sini membosankan

— Saya lebih suka tinggal di
kampung

Apakah anda haus/lapar?
— Ya, saya lapar/tidak, saya tidak
haus

Apakah anda sibuk/sedang
santai?
— Saya sedikit sibuk
Ya, saya sedang sibuk
- Tidak, saya sedang santai

Bagaimana perasaanmu?
Saya bhaik-baik saja

— Saya tidak begitu baik

— Suya sedikit kurang sehat

— Saya sedang sakit

— Saya tidak cnak badan

— Saya scdang gombira

— Saya sedang sedih

- Saya sedang bingung
Hati saya sedang pundah

Bagaimana rasanya?

- Sungat enak
Enak

— Saya belum pernah mencoba
yang seperti ini

— Sayasuka

— Saya tidak suka

— Tidak cnak

— Kurang cnak

- Terlalu asin/manis/asam/pedas

- Kurang asin/manis/asam/pedas

— Rasanya pas

— Rasanya mantap

Percakapan Sehari-hari dengan Tiga Bahasa

11
MENJELASKAN PERASAAN

Api niku suka rintok dija?
Yu, nyak suka benor
Nyak mak cocok jama hawa
na

—  Hawa na panas benor

— At (mak wat), dija nunda
buson

~  Nyak lebih suka rintok di tiyuh

Api niku hawos/betoh?
- Yu, nyak betoh/at, nyak mak
hawos

Api niku lagi siwok/basa santai?
— Nyak siwok cutik

— ¥, nyak basa siwok

—  Mak wat, nyak basa santai

Njuk sipa pengerasaan mu?
—  Nyak biasa gawoh
—  Rasa ko tamong mak bangik

—  Nyak lamong rasa mak bangik

—  Nyak basa mareng

Rasa badan ku mak bangik
- Hati ku lagi kantang
— Nyak lagi cadang hati
—  Nyak lagi bimbang {rakru)
— Nyak lagi gahing

Api rasa na?

— Ratu bangik

— Bangik

—  Nyak makkung jak ngabai-
abal njuk sa

—  Myak galak

—  Nyak mak galak
Mak bangik
Kurang bangik

- Hasin ga/mikmis/peros/lalak

— Kuorang hasin/mukmis/peros/
lalak

— Rasa na sckahlau

- Rasani mantap

11
EXPLAINING FEELINGSY

Do you like to live here?
- Yes I really like
—  T'mnot used to the air
- It'sso hot
No.it’s horing here
— | prefer to stay in the
village

Are vou thirsty / hungry?
- Yes, | am hungry / no , I'm
not thirsty

Are you busy/are vou relaxed ?
—  I'mguite busy

- Yes, I'mbusy

—  No, I'mrelaxed

How do vou feel?

— Tum fine

- I'mnot so good
I'm not feeling well

- lamsick

— I'n oot fecling well
— I'm happy
- I'm sad
I 'm confused
— My heart is troubled

How does it feel ?

- Very good

— Nice

= I've never tried anything
ltke this

— llike

— I donot like

— it"s not good

— Less good

= Too salty’

— Less salty /
spicy

— It seemed fitting

— Tt was delicious

weet/sour/spicy
sweet [ sour /
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MENJELASKAN PERASAAN

nana sckarang perasaanmu?
ah baikan

Sedikit batk

— Sangat baik

— Tidak begitu baik

=zsaimana cuacanya sekarang?
Sangat cerah

~ Panas
- Dingin

Serangin
~ Berawan
Mendung
— Hujan

S2saimana sifat orang itu?
Dia baik

- Dia pemarah

— Da sopan

— Dialucu

- Dia pendiam
Dia cerewel

— Dia galak

— Diaramah

— Dia kasar

Seperti apakah penampilannya?
- Dia pendek
Dia tinggi
Dia berambut
wrus/ikal/kenting
— Dia berambut
pendek/panjang/gondrong
Dia berambut
am/cokelat/merah
a berkumis
Dia berkumis tipis/tebal
Dia herjanggul
— Diz herjambang
~ Dha herkulit
surth/hitam/kuning langsat

11
MENJELASKAN PERASAAN

Njuk sipa ganta perasaanmu?
-~ Kak helau
Helau cutik
—  Helaw benor
—  Mak temmon helan

Api rupa rani ganta sa?

— Kantang nihan (benor)
— Panas

— Ngison, miyos

~  Wat angin

- Gedop

— CGedop, dondom

— Hujan

Njuk sipa lahgu jelema suda?
—  la helaw

— la berangasan (bebagoran)
— lasupan

—  Tanunda maha-maha an
~  Tapagoh

—  la penoknok

—  la bengis (berangasan)

- lawaya

- Takasar

Njuk sipa gelagatna?
Ta rebah (buntak)

—  laranggal

—  Buwokna rulus/ikel/keriting

—  Buwokna buntak/tijang/
gondrong

—  Buwokna halom/cokelat! suluh

-~ Iangedok kumis

—  Kumisna nipis‘kedol

—  la wat jangguk

- la kugudik-gudik

- Bawakna handak/halom/kuning
langsat

19

11
EXPLAINING FEELINGS

How do you feel now?
— T felt hetter

— quite better

— Very good

- Not so good

How's the weather right now?
~ Very bright

= sunny

— Cold

— Windy

— Cloudy

- Cloudy

- Rain

How is that boy?

— He is nice

~ He's crabby

— He's polite

— He is funny

— He was quiet

— He was fastidious
— He was fierce

— He is friendly

~ He is rude

What does she'he look like?

— She is short

- He is tall

~ She has straight fwavy/
curly hair

— He has short / long hair

— He has black / brown / red
hair

— He has a mustache

— Hc has thick mustache

~ He has beard

— He has white / black / olive
skin
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11

MENJELASKAN PERASAAN

[Ha tua/muda
- Dia gemuk/dia kurus
— Dia gendut/dia langsing
— Saya tidak tahu
~ Dia seperti anak-anak

Ada apa dengannya?

— Dia sedang bersedih

— Dia sakit

— Dia sedang khawatir

- Dia sedang gembira

~ Dia sedang banyak pikirin
- Dia sedang gembira

Ragaimana pelajaran bahasa
Lampungnya?

— Sangal bmk

— Cukup

~ Kurang

— Tidak begitu batk/jelek

Yang mana yang paling bagus?

— Int yang termurah

— Ini yang termahal

- Int yang paling mahal

- Ini yang sangat mahal

- Ini yang terbaik/paling baik
— Ini bukan yang terbaik

— Ini yang biasa

— Ini yang terjelek/paling jelck

— Ini yang jelek

Bagaimana perasaanmu tadi
ketika berpantun?
— Saya malu
— Sava kebingungan
— Brasa syja
- Menyedihkan
Saya senang betul

H
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MENJELASKAN PERASAAN

la tuha/ngura

la gemuok/rasah
Ia gemuk/dingsai
Nyak mak pandai
la njuk sanak

Wat api ia?

Ia lagi rayu (tingail hati)
Ia mareng, mehandok,
behabam

[a basa kuater

[a basa suka praya

la basa nayah pckeran
la lagi kantang

Njuk sipa pelajaran buhasa
Lampung na?

Helau benor

Cukup (sedong)

Kurang

Mak temon helauMak helay

‘Slpa sai helau benor?

Sija (sa) sai paling murah
Sija (sa) sai mahal benor
Sija (sa) sai ratu mahal

Sija (sa) sai mahal mak
ngedok antak/keliwat mahal
Sija sai helau sayan

Sija layon sai paling helau
Sljd sai hm‘.d kEﬂaWOh

Sija (S'l) Sal_]dhdl

Api perasaanmu wakm bepantun?

\I}dknlkam resah

Biasa gawoh

Nyedihkon

Nyak/sikam gering terun

11
EXPLAINING FEELINGS

- He's old / young

~ 1le's fat / he’s skinny
— He's tat / he's slim
— I do not know

— He's childish

What about her?

— she s sad

— she 1s sick

— she 15 worried

- she is happy

- she has a lot of thought
- she is happy / glad

How's Lampungnese lessons ?
Very goad

— Enough

— Less

— Not so good / bad

Which one 1s the best?

—  This 1s the cheapest

—  It's the most expensive
~  It's the most expensive
- Itis very expensive

—  This is the best

—  I's not the best

- Itis usual

It's the worst

Itis ugly

How did you feel?
T am cmbarassed
- I'mconfusced
- Ordinary
- Pathetic
— T am very happy
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5 2T SIFAT (ADJERTIVA)

12

KATA SIFAT (ADJEKTIVA)

Helau

Jahat

Ampai. babyu, anyar
Kas, nirah

Tuha

Naura, anyar

Panas

Naison, miyos

Halus, lenat {untuk tepung)

Kasar

Dawak, hersih
Kamah

Mahal

Murah
Ranggal

Rebah
Biuk/Hampang

Jawoh

Radik

Basoh

Neeluh

Geluk, gancang, duwok
lnggul, alun-alun
Berak

Pelik, supok
Bukbu

Relom

Sikop

Jahat

Kedol

Nipis
Tijang/Buntak
Balak

Lunik, renik, recop

Koual

Lemoh, lumbut
Mudah

Saro, sesot
Burak

]..5}'1:t

Senang

Sedih, ravu, tinggil hatt
Helau/mak helau
Supan

Asot, iwon
Perugulan
Kantang

Kuater, gahing
Tenong

Pintor, calak
Gonjor

12
ADJIECTIVES
nice

ugly

new

second handed
old

young

hot

cold
smooth
rough
clean
dirty
expensive
cheap
high

low

‘heavy! Light

far

close

wet

dried

fast

show

wide
TAITOW
shallow
decp
pretiy/beautiful
ugly

thick

thin

Long / short
big

little

slrong

weak

casy

difficnlt

Nad { for goods )
slippery
pleased‘happy
sad

Good / not good
polite
thorough/careful
carcless
Cheerful
worried

guiet

clever

stuptd
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12
KATA SIFAT (ADJEKTIVA)
Jujur
embohaong
Takut
Berani
Sabar
Tidak sabar
Malas
Rajin
Menyenangkan
Tidak menyenangkan
Untung
Rugi
Marah
Jahat
Pemalu
Biasa
Haus

Lapar
Kenyang
Ngantuk
Cape
Sakit
Schat
Hidup
Mati
Senyum
Jclas
Sepi
Kasihan
Tegang
Gugup
Ragu
Gembira
Gundah

Percakapan Sehari-hari dengan Tiga Bahasa

12

KATA STFAT (ADJEKTIVA)
Rulus

Buhungan

Rabai

Bani

Sabar

Mak sabar

Mak kawa lingkok. malas
Rajin

Ralak hati

Ngelunikko hati

Untung

Rugi. tekor

Marah

Jahat

Lioman

Biasa, perantian

Hawos

Betoh

Betong

Kedugok

Amuh, renu
Mareng, behaban, mehandok
Menyayan, waras
Horek

Mati

Jimut, jengik
Luhai, terang
Hiyon

Lemot

Tegang

Gugup

Ragu

Scneng ati
Gundah

12
ADJECTIVES
honest

liar

fcar

brave

patient

Can not wait
luzy
hard-working
delight

o SUPrises
profit

loss

angry

evil

shy

usual

thirsty

hungry
full
sleepy
weary/tired
sick
healthy
life

dead
smile
clear
lonely
pity

tense
neryons
doubt
excited
depressed
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